MICHEL  DE  MONTAIGNE

Montaigne did his work well The translation
is faithful yet spirited, enlivened by vivid touches
and phrases which are characteristic of the author
of the Essays. Apart from the manner in which
he executed his task and the dedicatory address to
his father, dated reverentially June 18, 1568, the
clay on which Pierre de Montaigne died, there is
nothing in the volume which presents the thought
or feeling of the translator. The argument of the
book, however, as readers of the Essays are
aware, reacted in a singular degree and after a
strange fashion upon his intellect. If his father
had thought of confirming a son's wavering faith
in the Christian religion, by requiring him to sub-
mit his understanding to that of Sebonde, the re-
sult would probably have startled the simple
Pierre, had he lived to read the Essays, the long-
est and most laboured chapter of which is devoted
to both sapping and buttressing the argument of
the fifteenth-century apologist for theism and
Christianity. Only by forming some acquaint-
ance with the drift of Sebonde's contention can
we adequately appreciate the destructive criticism
of Montaigne,

Of the history of his author the translator knew
little, and little is known at the present day. He
supposed that Sebonde was a Spaniard who pro-
fessed medicine at Toulouse " about two hundred
years ago". On inquiring of Adrien Turnebe, conjectures that the transla-
